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FROM SECRETARIAT 

Sehr geehrte AILA-Mitglieder , 

in unserer Weihnachtsausgabe des AILA-Bulletins mochten wir Sie iiber die 
zahlreichen Aktivitaten der nationalen Tochtergesellschaften der AILA un­
terrichten. Dabei sei mit grosser Freude vermerkt, dass neue Nationalge­
sellschaften gegriindet wurden oder in der Griindung befindlich sind. So 
in Australian die AULIA und in Israel die IAAL. Ebenso entstanden einige neue 
Working Commissions : So die Arbeitsgruppe "Applied Computational Linguist­
ics", ferner das "Polnische Working Committee fiir Angewandte Linguistik" . 

Da uns immer wieder Anfragen wegen des Kongressberichts des 3. Weltkon­
grasses fur Angewandte Linguistik, Kopenhagen 1972, zugeschickt werden, 
mochten wir Sie nach Riicksprache mit dem Verleger informieren, dass mit 
dem Erscheinen der geplanten 3 Banda in der ersten Jahreshfilfte 1974 zu rech­
nen ist. Informationen iiber den Bezug und Subskriptionsmoglichkeiten gibt 
Ihnen gern der Julius Groos Verlag , Heidelberg. 

Wie Sie dies em Bulletin ferner entnehmen, ist das Stuttgarter Planungsbiiro 
des 4. Weltkongresses fiir Angewandte Linguistik nach umfangreichen Planungs­
gesprachen, die am 26 . und 27. Oktober 1973 auf einem von Herrn Professor 
Dr . Albrecht Neubert organisierten internationalen Committee Meeting der 
AILA in Leipzig stattfanden, einen erheblichen Schritt in der Vorbereitung 
vorangekommen . 
Bitte beachten Sie daher unbedingt die erste des 4. Weltkongres­
ses. 
Wir weisen auch auf die des European Institute of Applied Linguist­
ics in Hasselt/Belgien hin und fiir Ih.re Teilnahme bzw. Mitarbeit am 
ersten Sommerkurs, der im Juli und August 1974 der "Angewandten Sozio­
linguistik" gewidmet werden soll, sehr dankbar. 
Eine grosse Art haben wir an alle , die ·uns in Zukunft 
mit Beitragen bei der Erstellung der Bulletins unterstiitzen. Bitte halten 
Sie folgende Einsende-deadlines unbedingt ein, da uns damit Mehrkosten 
bei der ·Erstellung der druckreifen Manuskripte und beim Abdruck erspart 
bleiben : 

Ausgabe 1 : 1. Februar 
Ausgabe 2: 1. Mai 
Ausgabe 3 : 15. Oktober 

Sollten bei der Zustellung des Bulletins an Ihre Adresse Schwierigkeiten 
oder Verzogerungen auftreten, so wir dankbar, wenn Sie das Post­

Centrum in Hasselt , c/o Professor Wieers, benachrichtigen 

Zurn Weihnachtsfest und fiir den Jahreswechsel wir Ihnen 
alles Gute 

i 
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FROM OUR NATIONAL 

AFFILIATES 

British Association for Applied Linguistics : 
Minutes of the ANNUAL GENERAL MEETING held at 5 pm on Saturday, 

22nd September 1973 at Sherwood Hall, University of Nottingham . 

The Chairman of the Association, Professor P .D. Strevens, was in the Chair . 

1 . 0. Apologies were received from the Treasurer and from Mr. Candlin . 

2 . 0 . Minutes of the last meeting, previously circulated, were approved and 
signed . 

2 .1. Matters arising : there were none which were not to be discussed either 
as separate items on the agenda , or in the cour-se of reports by officers 
of the Association. 
Following a request from a number of those present the Secretary un­
dertook to circulate a copy of these Minutes to all members in the 
mailing next after the Annual Meeting . 

3.0. Secretary's report : 

The Secretary reported that, since the last .Annual General Meeting , two L 

meetings of the Executive Committee had taken place , on 7th May and on 
21st September . 
There had been two resignations of officers during the year . Mr . J. L. 
Trim had resigned the position o~ Treasurer . Members present at the last 
meeting of the Assoc iation would recall that Mr . Trim had spoken then 
of his intention to resign office . Mr . B. Gomes da Costa had resigned from 
the post of Assistant Secretary. The Executive Committee had co-opted Dr . 
V. Du Feu as Treasurer and Miss M . Willes as Assistant Secretary of 
the Association . 

The Bulletin of A .LL.A . was now sent to members of B.A.A.L . without 
additional cost to the Association . 

Copies of a submission from B .A .A. L. to the Bullock Committee had been 
circulated to the members : a copy had been sent to the British Council, 
and copies had been forwarded to the'Times Educational Supplement', to 
the'Times Higher Education Supplement'and to the'Education Guardian'. 
Only the first of these however had published a report of the contents . 

The Secretary reported that the Modern Language Association had invited 

representation at its Council Meetings . The conference of the J.C.L.A. held 
in 1972 at Guildford had been concerned .with the topic of European Studies. 
That to be held at Warwick in 1973 had the proposed examination at 16+ 
as its central theme. While the programme at the Guildford conference repre ­
sented the community of interest among the constituent organizations, it 
appeared that the Association of Teachers of Russian preferred to assert 
a continuing separateness of interest. The Germanists had undertaken a 
merger with the M ._L .A . , and it was uncertain whether the M .L.A . would 

in fact see its future as an organization specialising in the teaching and 
study of French . 

In reporting the year's activities in arranging seminars, the Secretary 
said that when Miss Willes was co-opted as Assistant Secretary she had 
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been asked to make the furthering of the interests of members who wished 
to arrange seminars her particular responsibility. Publications arising out 
of seminars held in 1972/3 were due to appear. 

The present membership stood at a total of 265 of whom 7 were Associate 
and one was a Corporate Associate member. During the year the Secretary 
had received 47 enquiries about membership . Of that number 18 had com­
pleted application, and none of these completed applications had been re­
jected. 

Treasurer. 

In the absence of the Treasurer, the Secretary read a written report. 
In general terms, finances were satisfactory, notably so considering the 
relatively recent establishment of the Association . The accounts stood as 
follows : -

Cash at 
Deposit a/c lo 2304. 21 

Interest on the above, June to June, i. 136 .50 

Of the total membership , 27 had not paid annual subscriptions . 

The question of whether B .A .A .L. should register with the Charity Com­
missioners had been explored, always with the question in mind : what did 
the Association stand to gain, if anything, by registration : A helpful letter 
from Professor Roy Wisbey had gone some way to answer this question. 
Registration would permit freedom from tax on investments . The sum involv­
ed was not at present considerable, ·but would grow with the Association. 
The conditions of registration appear not to conflict in any way with the 
purposes of the Association, though some compromise on the terms of mem­
bership might be required. Further investigation of the advantages that 
might accrue was needed however, before B.A.A.L. undertook amendments 
to its present constitution . 

The Chairman added that the Executive Committee had undertalcen to seek 
professional advice on this matter, and that an Extraordinary General Meeting 
of the Association might be called if occasion arose. There was some dis­
cussion at this point on the tax position, its effect on the Association, and 
its implications for members. 

4. 0 . Seminars . 

The Assistant Secretary reported that , since the last Annual General Meeting 
two seminars had talcen place , one on the Communicative Teaching of English, 
arranged by Mr. C. Candlin , at the University of Lancaster, and one, for 
which the Chairman and Mr. S. Murison-Bowie were responsible at the 
University of Nottingham, immediately preceding the Annual Meeting . Each 
had aroused widespread interest and had in fact been over-subscribed . 
Several seminars were at different stages of preparation for the coming year, 
in particular it was hoped to hold a seminar on Language Deviab.on, and to 
organize one on some problems encountered by overseas University students . 
Members would receive particulars of these as they became available. The 
membership had by this time accumulated considerable experience of orga­
nizing seminars, and the Executive Committee had already discussed the 
usefulness of a handbook setting out what had been learnt of practical mat­
ters of mailing, timing, and costing. Such a handbook would lay out the 
conditions on which the Executive Committee would give support, and where 
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required financial assistance to a seminar ,0,and would adv ise organizers 
on publication and reporting . The Chairman invited discussion at this point. 

4. O. In the course of the discussion the point was made that the numbers for 
a seminar on a topic of widespread interest had a natural tendency to esca­
late to the detriment of the idea of a seminar in which every member actively 
participated . The idea of a ruling on numbers was rejected : it seemed to 
those present that a limit on numbers must be the responsibility of the semi­
nar organizer, and must depend on the topic , the venue, and the circum­
stances of the meeting . Opinion was sounded on the desirability of a seminar 
on testing, and it was evident that a number of members would welcome the 
project. It was pointed out that the larger numbers now in the Association 
meant that seminars must be bigger than had originally been envisaged if 
some members were not to find themselves excluded . A distinction was drawn 
between a seminar which could vary 1n size, and a working party having a 
limited and specific aim, which must restrict its size in order to accomplish 
that purpose. 

A number of comments were made on alternatives in organization and timing : 
a case was made for small group discussion: for allowing the topic to de­
termine the format : against arranging a seminar immediately before an 
annual meeting - though the advantage gained by reducing the number of 
journeys made by members was acknowledged. Mr . Grauberg spoke of 
desirability of international participation where this could be arranged, and 
was supported in this by Professor S .P. Corder, who said that the reputation 
of B .A.A .L. among members of A.LL .A. was such that .participation was in 
fact often possible for those working in Universities overseas. 

5 . O • Publications . 

The Chairman outlined the present policy on publications . It was felt that 
the Association was not yet in a position to publish a journal regularly. 
An occasional series, bearing the B .A .A. L. imprint might be more approp­
riate . He reported that some financial advantage might accrue to B . A . A. L . 
by means of publications arising out of its seminars , and he pointed out 
that, where the B .A .A.L . imprint appears on a publication the Executlve 
Committee must, even if only as a formality, have prior sight of it. 

5 .1. A request was made for a list of publications to date to be made 
available and this was agreed . 

6 . 0 . Elections . 

Since the nominations for the election of the Association were not 
contested the following were declared elected : 

Chairman 
Treasurer 
Secretary 
Asst. Secretary 

Mr . W. Grauberg (3) (R) 
Dr. V . Du Feu (3) (R) 
Mr . W .A.Bennett (1) (R) 
Miss .M. Willes (3) (R) 

Only four nominations were received for the five vacancies on the Committee 
These were not contested, and the following were declared elected : 

By the Constitution there is a limit on the continuous tenure of Offices 
and Committee places. The figures shown for Offices : indicate the number 
of years, from the 1973 AGM, to run in the present tenure ; Committe places : 
indicate the maximum number of times , if any, that it wiU be contitutional 
to stand for annual re-election, immediately consequent upon the present 
Association year . 
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Dr. D. Bruce (R2) 
Dr . A. Davies (R2) 
Mr . C . Candlin 
Mr . D . Wilkins 

The Chairman expressed the thanks of the Association to the officers who 
had retired during the year then ending. Mr. Grauberg expressed the 
Association's appreciation of Professor Strevens'services as its Chairman . 

The question of a place of meeting for the next Annual Conference was raised 
and the suggestion that Edinburgh would be prepared to offer hospitality 
was welcomed . 

The Chairman expressed the Association's thanks to the present organizers, 
and to the Warden and staff of Sherwood Hall. 

The meeting closed at 6 .15 pm. 

on a Seminar held at Nottingham University, September 19-21, 
1973, on recent descriptions of english. 

The Seminar arose from a concern felt by Peter Strevens and Simon Murison­
Bowie to bring together many of those who have been at the centre of recent 
work on the description of English, and to promote discussion of their methods, 
aims , continuing work, etc . 

Four main'blocks'of presentation and discussion were held : 

1. A block relating to the descriptive work which led to the massive volume 
by Quirk, Greenbaum, Leech and Svartvik, The Grammar of Contemporary 
English . 

Presentatlons : 

Professor R. Quirk : 
Dr . Geoffrey Leech : 

The Complex Noun Phrase 
Focus , Theme and Emphasis 

2. A block concerned with the teaching of English , and relating to James 
Muir's book and to Simon Murison-Bowie's unpublished paper, each with 
the same title as their presentation, and to David Wilkins'work on'notional 
syllabuses I as embodied in his Council of Europe paper, The linguistic and 
situational content of the common core in a unit credit system. 

Presentations : 

J . Muir : A modern Approach to English Grammar . 
s. Murison-Bowie : An English Grammar Syllabus for Revision and Develop-

ment. 
n. Wilkins : Semantics , Language Descriptions and Language Teaching . 

3. A block based on theoretical and descriptive work developed from Michael 
Halliday's systemic theory. Dr. Richard Hudson spoke about work embodied 
in his E~glish Complex Sentences, and explained differences in the insights 
reached by systemic and transormational approaches to the same set of gram­
ma ti.cal data. Michal Halliday ranged over the semantic-grammatical-functional 
studies on which he is working, and which has been published in e.g. his 
Explorations in the Functions of Language . 
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Presentations : 

Dr . R. A. Hudson : Who controls you : your mother or your sister ? 
Professor M .A .K. Halliday : System and Function in English . 

4 . A block dealing with the analysis of discourse and of connected text. 
John Sinclair outlined some of the theoretical problems arising from the 
study of longer text and of interactive discourse, rather than talcing the 
isolated sentence as the basic unit. Ian Forsyth described the work of the 
Birmingham research team which produced the Report The Language of 
Teachers and Pupils in the Classroom. 

Presentations : 

Professor J . Rch . Sinclair : Text Analysis Grammar 
I. J . Forsyth : Language in the Classroom . 

In planning the Seminar. the organisers (Simon Murison - Bowie , Mary 
Willes and Peter Strevens) had set out to maximise opportunities for dis­
cussion . Polished papers suitable for publication were not called for, but 
the contributors were asked to say in advance what work they assumed 
the participants to be reasonably familiar with , to supply basic texts where 
published work was not accessible, and to indicate which topics they would 
wish discussion to centre upon. Their presentations were to be quite short. 
and to serve as a stimulus to subsequent discussion. Each session thus 
contained an initial presentation followed by a discussion of it , and in addit­
ion each'block'was terminated by a forum session devoted to discussion 
of the block as a whole, with all the presenters of that block sitting as a 
panel . 

The system worked well , on the whole . At the beginning there was some 
hesitation in discussion , and another time we would allow more flexibility 
in permitting spealcers to carry on longer than intended if what they were 
saying held the attention and interest of the audience . The number of par­
ticipants (45) was probably about right, and we felt justified in having 
refused over thirty applications in order to keep the size of the Seminar 
low enough not to inhibit discussion. Each of these blocks of topics led to 
full and lively debate. The Quirk and Leech sessions were topical because 
they coincided with the publication of the University Grammar of English 
a condensation of the larger Grammar of Contemporary English, selling at 
a reasonable price . The authors referred to their work as a "compendious 
eclectic reference grammar" and outlined some of the methods by which 
they reached their descriptive statements . Muir's paper raised the question 
of teaching English grammar to future teachers of English by means of a 
course in linguistics - specifically, in systemic theory. Murison - Bowie's 
session introduced both an inventory of grammatical teaching items for 
use in compiling a syllabus and a remarkable one - sheet diagrammatic sum­
mary of the grammatical structure of English. Wilkins'work on a notional 
syllabus, incorporating ideas from case grammar and from the study of 
communicative functions in language learning, is a subject of intense 
interest and is being widely accepted and developed . 

Hudson's presentation showed, with detailed and meticulous exemplification, 
the different merits and shortcomings of a TG and a systemic analysis of 
sentence structure . Halliday made use of data from child language acquisi­
tion to illustrate his social , communicative, functional view of language, and 
included many illuminating examples . Sinclair (accompanied by several 
members of his team) gave an absorbing insight into a new kind of analysis, 
in which the descriptive categories (ACT, MOVE, TRANSACTION, etc . ) are 
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thrown up by the nature of the interaction and communication in which the 
participants are engaged . This presentation was reinforced by Forsyth's 
outline of the research carried out into the language used in the classroom 
by both teachers and pupils . 

(It will be noticed that there was no presentation by a specialist in trans­
formational-generative theory. This was not intentional . A distinguished 
TG man had been expected to give a paper, but had to withdraw for personal 
and health reasons . It was not found possible to replace him . But many 
participants with a TG background made reference from time to time to the 
alternative approach which TG might imply.) 

The organisers do not propose any publication as output of the Seminar . We 
feel that it was the personal contact, the informality and .freedom of discus ­
sion, together with the prior references to background work, which gave 
a distinctive flavour to the Seminar . And to judge from the reactions of par­
ticipants at the end of the Seminar, be believe it can be counted a success . 
The efforts of Walter Grauberg in preparation and overseeing as well as the 
excellent housekeeping arrangements at Sherwood Hall, produced a relaxed 
atmosphere for the Seminar to take place in : we are very grateful to Walter 
Grauberg and the Nottingham authorities. 

Peter Strevens Simon Murison -Bowie Mary Willes 

28 .9.73 

uber die 5. Arbeitstagung der Gesellschaft fur Angewandte 
Linguistik vom 12 . - 13 . Oktober 1973 in der Universitat Stuttgart. 

Am 12. und 13. Oktober 1973 fand unter Lei tung des 2. Vorsitzenden der 
GAL, Herrn Professor Dr. Gerhard Nickel , M.A. , und in Zusammenarbeit 
mit dem der GAL , Herrn Riebicke sowie den Herrn Sektions­
lei tern und dem Rektoramt der Universitiit Stuttgart die 5. Arbeitstagung der 
Gesellschaft fiir Angewandte Linguistik statt . Die Schirmherrschaft der Ver­
anstaltung hatte der Rektor der Universitiit Herr Professor Dr .-Ing . K .H. 
Hunken. 

Die Arbeitstagung wurde von ca . 600 Teilnehmern aus dem In- und Ausland 
besucht . 
Das Tagungsprogramm umfasste 

a) 3 Hauptvortriige , gehalten von : Professor Dr. Randolph Quirk 
"Problems in the description of English" 

Dr . Helm von Faber : 11Gegenwiirtiger Stand und Begr iff der Unterrichtstechno logie" 

Professor Dr. Hubert Ivo : "Normierung und Korrektur als 
sprachwissenschaftliches und sprachdidaktisches Problem" 

b) ca. 70 Sektionsvortr iige gehalten von folgenden Darnen und Herren in den 
Sektionen : 

Sektion : Technologie und Medienverbund 

Herrn L. Schiffler, Herrn U. Jung, Herrn W. Mackiewicz und Herrn 
D . Mindt , Herrn N. F. Davies, Herrn J . Higgins , Herrn V. Gaudino . 
Herrn o . Hertkorn, Herrn H .E. Piepho, Herrn I. Lake 
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Sektion : Sozioli nguistik und Psycholinguistik 

Herrn W. Stoltin, Herrn K . Wachtler, Herrn N .R . Dimitrijevic und 
Frau R . Djordjevic, Herrn P . Nikitopoulos , Herrn M. Hartig, Herrn M. Ort 
Herrn W. Veit , Herrn W. Wildgen, HerrnF ,P. Dinneen, HerrnN.J. 
Schumacher . 

Sektion : Sprachdidaktik 

Herrn L . Schiffler, Herrn H. E . Piepho, Herrn R . Schulz . Herrn F . L . 
Billows. Frau R . Hok, Herrn K. Opitz. Herrn R .D. Keil, Herrn R. Rohr, 
Herrn D . Lenzen, Herrn B. Naumann , Herrn G. Kirchhoff , Frau H. Spraul , 
Herrn M. de Matteis , Herrn H.J . Heringer, Herrn E . Bauer, Herrn R. 
Wimmer . 

Sektion : Maschinelle Sprachanalyse 

Herrn H. Bergenholtz, Frau D . Thomas, Herrn G. Willee, Frau U. Hoberg. 
Herrn W. Brecht, Herrn G. Lau, Herrn H . Zimmermann, Frau A. Rothkegel , 
Herrn A . Hoppe , Herrn A. Letscher, Herrn P . Kiimmel. Herrn R . Glas. 

Sektion : Kontrastive Linguistik und Fehleranalyse 

Herrn W. Kiihlwein, Herrn W. Zydatiss, Herrn S . Eliasson, Herrn V .A . 
Borowsky , Frau L . Pusch, Herrn D. Nehls , Herrn L . Legenhausen, Herrn 
W . Wilss , Herrn W . D . Ortmann , Herrn G . Peuser . 

Der Kongressbericht der 5 . Arbeitstagung der GAL wird voraussichtlich bis 
Mai 1974 fertiggestellt sein. Vertrieben wird er, wie die bereits erhaltlichen 
Berichte der vergangenen Tagungen, durch den Julius Groos Verlag Hei­
delberg . 

Im Rahmenprogramm war an die Arbeitstagung eine Fachausstellung "Ange­
wandte Linguistik" angeschlossen , aµf der folgende Firmen aus dem In- und 
Auslande ihr Angebod zeigten : 

Aveley/Cybervox 
Max Hueber Verlag 
Verlag Hueber-Didier 
Verlag 
Verlag Ferdinand Schoningh 
Oxford University Press 

Hermann Schroedel Verlag 
Verlag Schwann 

Georg Westermann Verlag 
Julius Groos Verlag 
Verlag Quelle und Meyer. 

Die nachste Jahrestagung der GAL wurde nach Abstimmung durch die 
Mitgliederversammlung auf den 9. und 10. Oktober 1974 festgelegt. 
Die Arbeit der Tagung wird folgenden Themen gewidmet : 

Phonetik 
Sprachtests 
Obersetzungswissenschaft 
Sprecherziehung 
Sprachheilkunde 

Informationsmaterial iiber die 6. Jahrestagung ist ab Februar 1974 iiber 
folgende Adresse erhaltlich : GAL-Sekretariat 

c/o Herrn D. Riebicke 
7 Stuttgart 50 
Hallschlag 151 
Tel. 0711 541063/64 

Detlev Riebicke 
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on the Activities of ASLA in 1972-1973 . 

Introduction 

The Swedish Association of Applied Linguistics (Svenska Foreningen for 
Tillampad Association Suedoise de Linguistique Appliquee) 
was created in 1966 . Its chairman, at present , is Professor Bertil Malmberg, 
its secretary Professor Max Gorosch, its treasurer Professor Alvar Nyqvist . 

ASLA works trough the following commissions : 

1. Child Language (The Swedish Commission on Child Language , SCCL, 
Responsible - Docen t Mrs . R. Si:iderbergh) 

2 . Terminology (Responsible - Dir. E. Selander ) 

3. Language Teaching to Adults (Responsible - Prof . M. Gorosch) 

4. Language training for specialists to be sent to the developing countries 
under the Swedish development assistance programme (Responsible - Dr . 
L. Ohnell) 

5. Technology in Language Teaching (Responsible - Prof. N. Davies) 

6. Swedish for Immigrants (Responsible - Mr. S . Tetteris) 

In 1972-73 ASLA's emphasis has been on the work of the first four Commis­
sions listed above. The following sem¢ars and meetings were organized : 

a. AILA/FIPLV Seminar on Modern Language Teaching to Children, in addit­
ion· to a series ·of meetings on specific themes in the field. 

b . AILA/AIMA V Seminar on Modern Language Teaching to Adults, with Par­
ticular Reference to Language for Special Purposes. 

c . A series of meetings dedicated to the .problems of terminology and lexico­
graphy . 

d. A series of meetings under the Commission No. 4. 

e . A series of meetings under the Commis~ion ·No . 5 . , 

The Commissions 

1. ASLA's Child Language Commission regards as its most important goal to 
bring together all those concerned with the problems of child language i . e . 
teachers, psychologists and doctors in order to establish closer contact be­
tween the persons dedicated to theory and research and those possessing a 
vast practi~al experience in the field . 

2. During the meetings of the ASLA Terminol~gy Commission it was agreed 
that an important goal is to work for introducing terminology courses in 
language teacher education both at the universities and the teacher colleges. 
An ad hoc working group is preparing an appropriate syllabus for this pur­
pose. 

3 . The activity of the ASLA Adult Language Teaching Commission was con­
centrated primarily on a project'Evaluation Methods in Modern Language 
Teaching to Adults'which was financed by the Swedish National Board of 
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Education and carried out by the'Working Group on Applied Linguistics'. 
The Commission was further occupied with wider problems of examinations 
and tests in modern language teaching to adults. The important event was 
the Seminar mentioned under b at the beginning of this report. 

4. The activity of the ASLA Commission on Language Training for Assistance 
Personnel was carried out under the languages programme of the Swedish 
International Development Authority (SIDA) and consisted in elaborating 
instructions for teaching modern languages , developing appropriate tests 
for examinations, producing auxiliary materials for language teaching (in­
eluding languages of the developing countries, e.g. swahili) etc. 

Annual meeting 1973. 

The annual meeting 1973 was held on 26th April and was combined with two 
colloquia on : a/ terminology, b/ child language. 
During the business meeting a decision was made that the present executive 
Committee of ASLA should continue in office until the next annual meeting. 

After the business meeting of ASLA the two colloquia followed . Responsible 
were the corresponding ASLA Commissions with Dir. E. Selander and Prof. 
A. Nyqvist for the first and Docent Mrs. R. Soderbergh with Mrs. A .M. 
Bratt for the second. 

The first colloquium was organized around the theme "Specialized language 
and terminology in language teacher education". The discussion was intro­
duced by Prof. M. Gorosch who stated that the importance of specialized 
language and terminology is steadily growing and that the attention of lang­
uage departments of universities should be drawn to this fact and the problems 
involved, resulting in the introduction of appropriate courses. To this and 
an ad hoc working group within ASLA prepared a draft syllabus . The chair­
man of this group, Prof. A. Nyqvist, then reported on the work of this 
group describing the draft syllabus for a four-point course in technical ter­
minology, as a part of the degree course in English at Swedish universities, 
submitted by him at the request of the University Chancellor's Office. Dr . 
A. Nyqvist stated that the interest for- this subject matter was great among 
those responsible for language planning at the university level ; his draft 
syllabus was a part of the activities of the Commission which in its turn was 
linked with the AILA Commission on Terminology directed by Prof. E . 
Wiister of the International Institute for Terminology, Vienna . ·In the discus­
sion that followed a suggestion was made that ASLA together with the TNC 
(Swedish Centre for Technical Terminolgy) should contact the Swedish 
education authorities for getting the terminology and specialized language 
introduced into the language teacher education in Sweden. 

other colloquium was organized around the theme "Language in the kin ­
dergarten". The chairman of the Commission. Docent Mrs. R. Soderbergh 
began with a review of the early language development of the Swedish children 
which should be put as the basis for the elaboration of a programme of pre­
school child's activities in the kindergarten. Three reports were then made : 
a) Special Montessori-material was presented, elaborated to incourage the 
child's language and concept development ; b) Experiences were presented 
in teaching French to children of 3 years by means of a Remy-audiovisual­
method ; c) Presentation was made of reading material consisting of 200 

word slips and instruction for their use ; the material is intended for children 
who have just learned to talk ; the slips are based on a two-year old's basic 
vocabulary and should be combined into sentences~haracteristic for a child's 

earliest speech. 
The colloquium was concluded with a discussion of how TV could be used 
as a means for helping to develop the preschool child's speech ability. 
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Conclusion 

Finally, when writing this report on the activities of ASLA in the last years , 
it is not perhaps out of place to mention that in 1969-1972 ASLA was respons­
ible for the AILA Secretariat and for the publication of the AILA Bulletin. 

(Association Neerlandaise de Linguistique Appl iquee) 
Secretariat : J.P. Menting, lnstitut de Linguistique Appliquee , 
Faculte des Lettres, Groningen (Pays-Bas) Activites 1973. 

ACTIVITES 1973. 

1. Organisation de 6 conferences : 
prof. dr. Levelt (Nijmegem) : Psycholinguistique. 
drs. Brandt Corstius (Amsterdam) : "La machine a traduire" . 
prof . dr . Tervoor (Amsterdam) : Patho linguistique . 
drs . Angevaare (Nijmegem) : Sociolinguistique. 
prof. Wilkins (Reading) : Semantique et enseignement des langues etran­

prof . Nickel (Stuttgart) : Analyse Contrastive . 

2. Efforts pour faire reconnaitre la linguistique appliquee comme discipline 
autonome (demarches du Ministere, du Conseil Central des Univer­
sites et Ecoles Superieures ; Creation de chaires) . 

3 . Recrutement. Fin octobre 1973, l'ANELA compte environ 270 membres 
payants . 

ACTIVITES PREVUES EN 1974. 

1 . Conferences . 
2. Organisation d•une 11journee de linguistique appliquee11 (date provisoire : 

le 30 mars 1974) . 

Summarized Report, on the Activities of the Working Group for Applied 
Linguistics within the Committee for Fore ign Languages of the German 
Democr~tic Republic . 

The work of our group has been carried out in three main fields of interest 

(1) foreign language teaching with particular emphasis on adult teaching and 
the teaching of "restricted languages" (Fachsprachen) for specialists; 

(2) translation studies and the training of interpreters and translators ; 

(3) research into the interrelations between language and society . 

Ad (1) : The underly ing motive giving immense stimulation to our endeav ­
ourd in improving the teaching of foreign languages to adults is the regu­
lation built into the curriculum of every student at a unive r sity or technical 
college in the German Democratic Republic to study two foreign languages . 
The languages are primarily Russian plus English or French (and to some 
extent Czech, Polish , or Spani sh) . · 

Since Russian and in most cases also English (French less so) have been 
school subjects for several years before a student enters a university he or 
she will invariably need intermediate or advanced courses . As an adult 
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learner whose primary concern is a university or college training in partic ­
ular disciplines such as medicine, engineering, economics etc. the student 
in attending the language course , will pursue a double aim . He wants 
to polish up his basic knowledge and he is interested in making use of 
the foreign language to enrich his professional education . The 
main concern of our applied linguists is with the second aim. Its centres 
around the complex problem of what constitutes the "restricted language" 
or "sub-language" or register of a more or less delimited field and what 
implications should be derived for the teaching of this "kind of language" 
to the non-native adult learner. 

Our first and perhaps most reliable, but not necessarily most rewarding 
approach has been for a number of years the statistical method . The result 
has been a respectable number of works dealing with both syntactical and 
lexical aspects of "Fachsprachen" ("specialised languages," "languages for 
special purposes") . The languages are mainly Russian and English and, 
to a minor exent, French. 

Along with this more theoretical research with a very solid empirical found­
ation, there appeared a series of frequency dictionaries of selected fields 
such as agriculture, chemistry, medicine , etc . . . The most practical result , 
however, has been an elaborate system of teaching materials geared to the 
specific needs of the students and their particular careers. The working out 
of effective teaching programmes with varied emphasis on special skills such 
as comprehension, translation, conversation, etc. is a joint venture of all uni­
versities of the G.D. R .. It is directed and coordinated, however, by our 
Working ·Group with centres in Berlin and Leipzig. 

It is also in Leipzig where attempts are being made to work out and to test 
certain principles of semi-programmed teaching . within the framework of 
teaching specialised languages to adult students. 

Theoretical and practical res.ults of these activities of our Working Group 
were discussed on three nation-wide conferences on problems of "specialised 
languages" in Berlin, 1965, Leipzig, 1968, and Dresden, 1971. 

Ad (2) : With a similar practical background one section of our Working 
Group devoted its attention to the· study of translation. Their approach was 
oriented from the very beginning by the task to give the training of inter­
preters and translators a sound theoretical and methodical basis. rhey were 
not, primarily , interested in specifying what the future "Sprachmittler" 
should know about translation, but rather what the science of translation can 
contribute to the more adequate teaching of translation . As in many other 
fields of applied linguistics "application" presupposes something to be 
applied . Here it is our knowledge of what we mean by translation, to be 
more precise , our knowledge of the translational progress, its laws and re­
gularities, in short , its specific nature as a linguistic phenomenon m a 
social context. Steady work over a number ·of years has resulted in establish­
ing a solid frame of reference for a theory of translation. 

First results were discussed on two international conferences (1965 and 1970) 
at the Karl-Marx-University of Leipzig on "Fundamentals of translation stu­
dies" (Grundfragen der Obersetzungswissenschaften, Leipzig 1968, proceed­
ings of the second Conference to appear this year , a third Conference is 
planned for 1975) . The quarterly journal "Fremdsprachen" regularly carries 
articles on translation studies both theoretical and practical . 

Ad (3) : The youngest child of our group which is still in its very infancy 
is sociolinguistics . It is also the least "applied" discipline yet. Here as else-

12 



where genuine and fruitful applications depend upon a true picture of reality, 
viz., the place and role of language in society . Linguistics has to prove itself 
as a social science. We believe that it is particularly in this field that the 
philosophical basis of dialectical and historical materialism has most to offer 
in the way of methodology and orientation . Our endeavour has been to combine 
the heterogeneous aspects under which the relations between language and 
society have hitherto been studied into a unified theory and to discover basic 
categories allowing a true insight in the substance and the structure :of this 
clearly interdisciplinary field. 

First results were offered at a working conference in 1969 (expanded pro­
ceedings to appear early next year). Since that time our Working Group has 

organized a number of seminars in Leipzig and Berlin with the aim of coming 
to terms with the key concepts of our approach such as "sociolinguistic 
differential" , "ideologeme", etc .. These seminars have also deepened our 
contact with related disciplines such as sociology, history, philosophy and 
others. They were also meant to lay a broader foundation for later publicat­
ions of a more ambitious kind dealing with the complex "language - society -
communication". Along with - and increasingly in direct interaction with -
our theoretical attempts practical and applied questions of the structure and 
development of the German language in a socialist society have become a 
chief concern of sociolinguistic activities. 

In addition to the three main fields of interest mentioned in this report applied 
linguistics in the G.D. R. is involved in various other projects such as foreign 
language teaching in schools, (monthly journal "Fremdsprachenunterricht"), 
TV courses in Russian and English, the training language teachers, research 
into teaching methods and the production of text-books . 

Of especial importance is the work dealing with the development and descrip­
tion of Lusatian, the language of the only national minority on the territory 
of the G .D.R .. An international summer course organized biannually - the 
next one in 1973 - gives evidence of the successful cultural and scholarly 
activities to revive and propagate this language which had been openly sup­
pressed in the era of Fascism. 

Last, but not least, mention should be made of the extensive and intensive 
work carried out in the field of teaching German to foreigners (Journal 
"Deutsch als Fremdsprache") . 

Prof. Dr. sc. Albrecht Neubert 
Sektion Theoretische und ange­
wandte Sprachwissenschaft der 
Karl Marx-Universitii.t -
7022 Leipzig, German Democratic Republic 

Kolloquium am lnstitut fur Obersetzen 
und Dolmetschen der Universitat des Saarlandes 

Ein Jahr nach dem ersten Ubersetzungswissenschaftlichen Kolloquium 
(26 ./27 .5 .1972) hat am 21./22 .6 .1973 am mo der des Saar­
landes, Saarbriicken, ein zweites Obersetzungswissenschaftliches Kollo­
quium als Veranstaltung der GAL-Sektion "Obersetzungswissenschaft" 
stattgefunden. Das Programm, das aus ins gesarnt sieben Refer a ten, jeweils 
mit Einzeldiskussionen, und einer zusammenfassenden Schlussdiskussion 
bestand, war durch drei Themenkreise, Theorie des Obersetzens, iiber-
setzungsrelevante und Angewandte Obersetzungswissenschaft 
(Obersetzungsunterricht) , gekenzeichnet. 
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Als Beitrag zur Theorie des Obersetzens konnen die beiden Vortriige von 
Eugene A. Nida gelten, die Problemen der Bibeliibersetzung und der se­
mantischen Komponentenanalyse gewidmet waren . In seinem ersten Vortrag 
"Problems of Bible Translation II lenkte Nida das Interesse seiner Zuhorer 
auf die Schwierigkeiten, die sich fur den Obersetzer aus der Vielfalt der 
sprachlichen Ausdrucksformen der Bibel ergeben und zudem das Ergebnis 
der besonderen kulturellen Gegebenheiten eines ganz bestimmten Kultur­
kreises und einer ganz bestimmten Epoche sind. Zusiitzliche Obersetzungs­
probleme treten auf, weil die einzelnen Zielsprachen vom ostlichen Mittel­
meerraum der Zeit um Christi Geburt zeitlich wie geographisch entfernte, 
jeweils spezifische reprasentieren . 
Anhand anschaulicher Beispiele illustrierte Nida das Bemiihen der Bibel­
iibersetzer, die philologisch noch in vielerlei Hinsicht problematischen 
Bibelhandschriften auch in Sprachen zu iibertragen, die haufig noch kein 
eigenes Alphabet haben, oft graphisch schwer zu fixieren sind und kom­
plizierte strukturelle und semantische Eigentfunlichkeiten aufweisen. 

Ausgangspunkt fiir Nidas zweiten Vortrag iiber "Semantics and Translation" 
war, dass eine methodisch fundierte semantische Komponentenanalyse einen 
wichtigen Beitrag zur Theorie der Semantik und damit auch zur Theorie 
des Obersetzens darstellt. Als Verfahren bietet sich hierfiir der Vergleich 
der semantischen Merkmale eines Lexems mit den semantischen Merkmalen 
anderer Lexeme eines Wortfeldes an. Ziel dieses - von Nida inzwischen in 
Buchform (Mouton) dargestellten - Ansatzes ist die moglichst exakte Ab­
grenzung von bedeutungsverwandten (teilsynonymischen) Lexemen nach 
ihren "distinctive semantic features". Dabei zeigt sich, dass die Bedeutungen 
der lexikalischen Einheiten eines Wortfeldes enger zusammenhangen und 
deshalb faktoriell schwieriger bestimmbar sind als die verschiedenen Be­
deutungen eines und desselben Lexems . Nida unterscheidet drei semantische 
Komponentenklassen : 

1. gemeinsame Merkmale ("common components") der Lexeme eines Wort­
feldes (z .B . run, walk, skip , hop, crawl , usw.), 

2. diagnostische (bedeutungsdifferenzierende) Merkmale, 
3. erganzende Merkmale ("supplementary components") , die oft konnotativen 

Charakter haben und metaphorische Extensionen auslosen. 
Der Gefahr, sich beim interlingualen Transfer in der Wahl des zielsprach­
lichen Aquivalents zu vergreifen, kann der Ubersetzer entgehen, wenn er 
sich bewusst ist, dass er es bei der Translation nicht mit Wortern zu tun hat, 
sondern mit semantischen Merkmalbiindeln, die er - informationstheoretlsch 
gesprochen - mit dem optimalen Grad an Obergangswahrscheinlichkeit in die 
Zielsprache iiberfiihren muss. 
Den Mittelpunkt des zweiten Veranstaltungstages bildete die iibersetzungs­
relevante Textanalyse (Ta) , d .h ·. der Versuch, Texte durchschaubar zu 
machen mit dem Ziel, zu einer adaquaten Obersetzungsmethode vorzustos-
sen. 
In ihrem einfiihrenden Referat iiber "Methodische Probleme emer ij.berset-
zungsunterrichtlich relevanten Textanalyse" stellte Gisela Thiel (Saar­
briicken) die Hypothese auf, "dass die kommunikative Relevanz von Aus-
serungen durch linguis tische Merkmale angezeigt wird, die auf Textebene 
beschreibbar sind". Da jeder Text einen spezifischen iibersetzungs­
methodischen Ansatz, eine sp ezifische Art der inhaltlichen und stilistischen 
Durchdringung und spezi fische translatorische Aquivalenz-massstabe for-
dert, muss die Ta, die letztlich die iibersetzungsprozessualen Entschei-
dun gen steuert, integrierter Bestandteil eines didaktisch reflektierten 
Obersetzungsunterrichts sein. 
Im Anschluss an Wolfgang Dressler sieht Thiel die Textpragmatik als die 
entscheidende, auf Textsyn tax und Textsemantik aufbauende Dimension 
einer iibersetzungsbezogenen Ta an. Die Textpragmatik ist fur diese Art 
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der Ta deshalb wichtig , weil semantische und pragmatische Aquivalenz 

zwischen ausgangs- und zielsprachlichem Text nicht, jedenfalls nicht 

immer , identisch sind . 
Der angewandte Teil des Referats war der Diskussion franz6sischer Text­

beispiele gewidmet und lief auf die Forderung hinaus, dass eine systema­

tische Ta moglichst viele empirisch ermittelte linguistische Merkmale be­

schreiben und funktional erkliiren muss. Das Ergebnis einer so verstande­

nen Ta ware dann ein Merkmalkanon, der in einem weiteren Arbeitsschritt 

zu einer textpragmatisch orientierten, sprachenpaargebundenen Ober­

setzungsstilistik ausgebaut werden miisste . 

An je zwei franzosischen und englischen Texten wurden sodann verschie­

dene textanalytische Ansatze praktisch erprobt. Fritz Paepcke (Heidelberg) 

hatte die Rundfunk- und Fernsehansprache Pompidous zum Tade Charles 

de Gaulles und damit einen politischen Text Seine Analyse orien­

tierte sich im wesentlichen an vier Hauptgesichtspunkten : 
1 . Der semantische Kontext bestimmt die Selektion der inhaltlichen Fakten , 

die Auswahl der Lexeme und die Texts ·truktur. 2. Bei einem technikal 

iibermittelten Text ist nach der des Wortes in den Massenmedien 

und nach dem spezifischen Verhiiltnis van Sprache und Sprechererwa.rtung 

zu fragen. 3. Die Interpretation eines landeskundlich-zeitgeschichtlichen 

Textes erfordert die genaue Kennzeichnung, g~f . auch die Ergiinzung der 

im Text nur ausschnitthaft verbalisierten situatlonellen Faktoren. 4 . Die 

Zuordnung des Textes zu einer bestimmten Textsorte gibt Aufschliisse iiber 

die spezifische Wirkung des Textes auf die Zuh6rer und deckt weitere 

Griinde fiir die Verwendung bestimmter Sprachmittel auf. 

Sigrid Losereit (Germersheim) machte den 10. Tropisme van Nathalie 

Sarraute und damit ein Beispiel literarischer Prosa zum Gegenstand ihrer 

Ta. In ihren theoretischen Vorbemerkungen hob sie zunachst die Notwen­

digkeit der Erganzung der innertextlichen Analyse durch die Einbeziehung 

der aussertextlichen Relationen, d .h. des soziokulturellen Hintergrunds 

hervor . So setzte ihre Analyse bei der der sachlichen oder kultur­

spezifischen Probleme an und konzentrierte sich sodann auf die sprach­

lichen Besonderheiten wie grammatisch-strukturelle Divergenzen zwischen 

dem Deutschen und Franzosischen und spezielle Ausdrucksweisen wie 

Ellipsen, Metaphern, Rekurrenzen, Anaphern und ihre formale (poetisch 

und rhythmisch gliedernde) wie auch semantische Funktion. 

Patricia Klamerth (Heidelber) liatte sich mit i1The Important Thing" einen 

Prosatext von Tennessee Williams ausgesucht . Sie machte im ersten Teil 

ihres Referats den Versuch einer texttypologischen Einzuordnung und kam 

zu dem Ergebnis, dass die van Katharina Reiss vorgenommene Zuordnung 

literarischer Prosatexte zu formbetonten Texten (Moglichkeiten und Grenzen 

der Obersetzungskritik, 1971) anfechtbar ist, weil eine "short 

story" gattungsmiissig zwar gewissen formalen Gesetzmiissigkeiten unter-

liegt, aber per definitionem eine konkrete Begebenheit will und 

damit als Mischform zu bezeichnen ist. Eine situationsa .diiquate bbertragung 

in die Zielsprache kann nur gelingen, wenn der Obersetzer Form und Inhalt 

gleichermassen beriicksichtigt und sowohl pragmatische Invarianz wie auch 

stilistische Aquivalenz als Bezugspunkte seiner translatorischen Tatigkeit 

im Auge behalt. 

Die Oberlegungen van Thiel weiterfiihrend, begann Paul Kussmaul (Germers­

heim) mit methodischen Vorbemerkungen, die nicht auf die Entwicklung eines 

umfassenden Textanalysemodells abzielten, sondern zur der Frage 

beitragen wollten, wie man stilistische Elemente eines literarischen Textes 

erfassen und zielsprachlich wirkungsgetreu wiedergeben kann. Der Referent 

griff dabei auf die van Friedrich Irmen getroffene Unterscheidung zwischen 

objektivem und subjektivem Stil zuriick und versuchte , dieses Begriffspaar 
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fiir seinen eigenen methodischen Ansatz in der Weise nutzbar zu machen, 
dass man daraus ein Abfrageschema entwickeln kann, das dreierlei 
soll : 
1. Art und Umfang der gebrauchsnormativ festgelegten Ausdruckselemente, 
2 . den Grad der Abweichung eines Textes von Stilnormen und damit den 

Poetizitatsgrad literarischer Texte, 
3 . das Mischverhaltnis von objektiven und subjektiven Stilelementen inner-

halb eines Textes . 

Im praktischen Teil seiner Ta stellte Kussmaul einen Text von Lawrence 
Durrell ("Stiff Upper Lip") vor, der ausgiebig Gelegenheit bot, seine text­
analytischen Kategorien auf ihre hin zu iiberpriifen und 
die abgezirkelte Ausdruck · swe1se emer bestimmten Sprechergruppe (Diplo-
matensprache) auf ihre Obersetzbarkeit hin zu untersuchen. 

In der Schlussdiskussion setzte sich die Sektion kritisch mit Themenstel­
lung und Textauswahl auseinander und stellte erste Planungen 3 . 
Kolloquium an, das Friihjahr 1975 in Heidelberg stattfinden wird. 
Dort sollen anhand der Ubersetzung eines deutschen Textes ins Englische, 
Franzosische, ltalienische, Russische und Spanische die ja nach Zielsprache 
unterschiedlichen textanalytischen und iibersetzungspraktischen Problem­
stellungen herausgearbeitet werden (1) . 

(1) Ein ausfuhrlicherer das Kolloquium wird an anderer Stelle 
erscheinen. Zudem ist die Publikation der vollstiindigen Referate und 
Diskussionsbeitrage geplant. 

Wolfram Wilss. des Saarlandes 
Saarbriicken. 

The secretariat general of AILA wishes _you: 

CHRISTMAS AND A SUCCESSFUL NEW YEAR ! 

Le de l'AILA vous souhaite 

JOYEUX ET BONNE NOUVELLE ANNEE I 

Das Generalsekretariat der AILA wiinscht Ihnen: 

FROHE WEIHNACHTEN UND EIN GUTES NEUES JAHR! 
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und Verschla.ge der "beratenden Kommission" aus der 
zum AILA-Weltkongress 1975. · 

+ Die bier wiedergegebenen Vorschlage sind erarbeitet von : 
den Herren Karl- Richard Bausch, Wolfgang Kiihlwein, Dietrich Nehls und 
Wolfram Wilss . 

Die Kommision halt es fiir eine wichtige Aufgabe, die AILA­

Kongress-Struktur zu straffen, um die Gegenstandsbereiche der angewand­

ten Sprachwissenschaft deutlich werden zu lassen . 

Die beratende Kommission hat einen Vorschlag zur Sektions-einteilung er­

arbeitet (Schema im Anhang) . 

Danach sollte das Hauptgewicht der Tagung auf dem Thema "Spracherwerb" 

liegen. Die unter die Rubrik "Nicht-Spracherwerb" fallenden Sektionen 

seien fiir die AILA von untergeordnetem Interesse . Sie wiirden zudem von 

anderen Vereinigungen als Schwerpunkte gepflegt. 

Innerhalb des Themas "Spracherwerb" liegt der Nachdruck auf dem Gebiet 

"Fremdsprachenvermittlung und -erwerb" . Aus dieser Bezeichnung ist 

bereits die Dichotomie von Lehren (Vermittlung) und Lernen (Erwerb) ab­

zulesen . Zwischen Vermittlung und Erwerb bestehen Wechselbeziehungen. 

Daher seien in jeder Sektion beide Aspekte hinreichend zu beriicksichtigen. 

Die von Strukturausschuss erarbeitete Sektionsgliederung geht somit von 

einem einheitlichen Konzept aus. Damit soll die mehr oder weniger 
ge Ansammlung heterogener Sektionen vermieden werden. 

Die beratende Kommission will Leitlinien fiir alle mit einer Sektionsleitung 

betrauten Personen fiir die Auswahl der eingereichten Beitrage entwerfen. 

Damit soil sichergestellt werden, dass bei der Auswahl nach einheitlichen 

Kriterien vergegangen und die von der Kommission vorgesehene Gesamt­

struktur verwirklicht werden kann . 

Die Leitlinien sollten u . a. folgende Kernforderung enthalten : 

Es sollen nur problem-orientierte Beitrage angenommen werden, die Theo­

riebezug implizieren. Von der Annahme ausgeschlossen sollen also sein, 

a) rein pragmatisch angewandte Beitrage ohne theoretische Grundlegung , 

b) rein theoretische Beitrage ohne Anwendung. (Dabei ist Anwendung nicht 

definiert als II Anwendung der theoretischen Linguistik auf die Beschrei­

bung von Einzelsprachen"). 

Fiir die Struktur der Sektionsleitung will die beratende Kommission noch 

Madelle entwickeln . 
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